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J1. B. Mociesuy

KOHLUENTYANbHA META®OPA AK KOrHITUBHUA MEXAHI3M

YTBOPEHHA EB®EMI3MIB TA AUCOEMI3MIB

Y cmammi npoaHarizoeaHO posib KOHUernmyarnbHOI Memaghopu 8 ymeopeHHi egghemiamie ma ducghemis-
Mig, @ Makox eU3Ha4yeHO BIOMIHHICMb MK MemaghopuYHUM ma MeMmOHIMIYHUM roncamu Kamezopil

‘nodibHicmb — cymixHicmb”.

Knro4oei cnoea: KkoHuenmyarnbHa Mmemacghopa, KoHUenmyasbHa MemoHiMisi, OHMOorsio2iyHa, opieHmauit-
Ha ma cmpykmypHa memacghopu, esghemiamu, ducghemiamu.

CyudacHe BuBYeHHS eBdemii Ta aucdemii npo-
BOANTLCA B acnekTi KOTHITUBHOI CEeMaHTUKW, Lo
[ae 3MOory NpoCTeXUTU crneumdiyvHi O3HaKM MeH-
TanbHWX NPOLECIB, SKi HA PIBHI MOBJIEHHS 3HAxXo-
OATb BigoOpaxeHHs B eBdeMiamax Ta guchemis-
mMax. Hanbinbw npoayktueHuM 3acobom chopmy-
BaHHSA BTOPWHHUX HaNMeEHYBaHb Yy CTBOPEHHI MO-
BHOI KAapTWHW CBITY € KOHLieNTyanbHa metadopa.

Mema cmammi nonsirae y BW3HaYeHHi poni
KoHLenTyanbHOT MeTacdhopn B YTBOPEHHI eBdheMi-
3MiB Ta gncdemiamia, ii BUAiB, a TaKoX ii 3B’A3KY 3
METOHIMI€EIO.

OcTaHHi gecaTuniTTa No3Ha4veHi BunpaBgaHumM
3pOCTaHHAM HayKOBOro iHTepecy OO KOHLUenTya-
neHoi  meTadopu (0. Jlakopd, M. IPKOHCOH,
k. CtepH, k. ®okoHbep, C. XKabotuHebka, HO. Ka-
paynos, A.YygiHoB Ta iH.). Y4eHi noctynoBanu
MeTadopy B pori yHAaMEHTanbHOI KOTHITUBHOI
onepauiji, sika 3abesnevye nepeHeceHHs obpas-
HUX CXeM 3 OJHI€T KoHLenTyanbHOi chepn B iHLLY.
IHogi meTadhopy NoB’A3y0Tb 3 METOHIMIE. Takmn
npoLec Ha3nBaTb MeTadTOHIMIS.

Ponb koHuenTyanbHOI MeTadhopy SK MOTY>KHOIo
MexaHiaMy (PopMyBaHHS CMUCHIB Oyna poskputa B
npausax k. Jlakoddpa i M. [xoHcoHa. BuxigHoto Te-
3010 TEOopil KOHUENTyanbHOI MeTadopy € NOMOXKEHHS
npo Te, WO MeTadopa HaNexuTb He OO0 PIBHS YMCTOI
MOBHOI TEXHiKM, @ A0 PIBHSA MUCIIEHHSA N OidrbHOCTI:
“Hawa 3BuyaiiHa koHUenTyansHa cuctema, B Me-
Xax sIKoi MM MUCNUMO Ta AiemMo, MmeTadopryHa 3a
CBOE€0 Npupoaok” [22, ¢. 3]. 3 HUM NOrooKyeTLCSA
i Ix. CtepH: “MeTadopy HEMOXIMBO MOSICHUTA Ye-
pes ceMaHTVKy Ta B Mexax cemaHTukn” [27, ¢. XIV].

P. AkobcoH BkadyBaB Ha NpuHUMNM BUOOPY Ta
3aMillleHHss npy MeTadopUYHOMY NepeHECEHHI,
wo 36nmkye saBuwa esdemii 1 MeTadopusauii
[14, c. 4]. Nig eBdemieto MM po3ymiemo siBULLE,
KONMM eMOLUINHO HeWTpanbHi crnoBa abo Bupasu
BXWMBAKOTLCA 3aMiCTb CMHOHIMIYHMX TM cniB i BK-
pasiB, WO BWAAOTbCA MOBLEBI HEMPUCTONHUMM,
rpybummn abo HeTaktoBHMMM [1, c. 590]. Taki cno-
Ba HasuBalTb eBemizamamu. Ouccemiamm, Ha-
BMakn, 3aMiHIOTb €MOLUIMHO HenTparbHi crnosa
Ginbw rpybumun, HenpucTorHumu [7, c. 671].

k. dokoHbEP BU3HAYaE meTadopy SK OAWH i3
MOTYXXHUX 3acobiB, WO pyxa€ MWUCTELTBO, HayKy,
penirito, TexHororito [15, c. 62]. C. Mmykcbepr Ta
B. Keiicap nigkpecnioloTb BaxnmBicTb mMeTacopu
A58 KoHUenTyanisauii abCcTpakTHUX KoHUenTiB [16,
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c. 5]. Metachopa — ue 3acidé posLMpeHHs HaLIOro
PO3yMiHHSI CBiTY, €KCMaHCil JTIOACBKOr0 MUCIEHHS
[19, c. 50-51].

C. >KaboTmHcbka Bu3Havae metadopy K Kor-
HITUBHMI MeXaHi3M i roBopuTb, O BOHA NpU3Ha-
YeHa anst obpobku iHdopmauii Npo abcTpakTHI
00’eKTI, Lo NepUenTUBHO He CNPUAMAalOTbCS, Crno-
CcODOM X MOPIBHSAHHS 3 06’eKTaMn KOHKPETHUMMW,
AKi MaloTb NepuenTuBHY OCHOBY [5, c. 3].

J1. BabiHa TpakTye KOTHITUBHI MeXxaHi3mMn SK
“mMexaHi3amn, SKi BM3Ha4alTb (POPMYBAHHSA 3Ha-
YeHb NOXigHWX CRiB i BUAINAe cepen HUX repcrie-
Kkmusisaujto, 3’c¢dHaHHs, 00bydo8y8aHHs, pPO320-
pmaHHs, KoHyenmyarnbsHy memacghopy abo KoHue-
nmyarnbHy MemoHimito” [3, c. 136, 143].

B ocHoBi mMeTadpopusauii, BignosigHo 0o Teopii
KOHUenTyanbHOi MeTadopu, nexuTb npouec B3a-
€EMOfji MiXX CTPyKTypamu 3HaHb OBOX OOMEHIB —
chepu-gxepena (sourcedomain) i cepu-milleHi
(targetdomain), npu UbOMY enemMeHTn cdepu-
Jxeperna CTPYKTYpyHTb MEHLU 3pO3yMiny KOHLUen-
TyanbHy cdepy-miweHb. JomeH — ue Oyap-aka
3B’A3Ha obnacTb KoHUenTyanisauii, Wwo BUCTynae
AK KOHTEKCT AN BU3HAYEHHS 3Ha4YeHHS MOBHOrO
3Haky [23, c. 147, 547].

Tak, meTacdopuyHe BUKOPUCTAHHA Ha3B TBa-
PUH WOAO NIOOMHU € OOHUM i3 Dpxepen ancdemi-
3MmiB: a bitch, a cow, a snake, aparasite, acock-
roach, arat [8, c.267]. 3HeBaxnusi npi3BMCbKa
noniLemncbknx Takox € BepbanizoBaHumu gncde-
MiaMaMu 3 MeTacopUYHUM BUKOPUCTAHHAM Ha3B
TBapwH: pigs, frogs, dogface [4, c. 67].

Cema Prostitute moxe HabyBaTu CBOEi MeTa-
dopuyHOI penpeseHTauil 3a AONOMOrol 3Bep-
HEeHHs1 40 HoMiHaUil fart. B pesynbTati MeTadopu-
YHOro NepeHeceHHs1 BUAINSETbCS Taka KOHUEeNnTy-
anbHa XxapakTepuctuka, sk “something sweet or
pleasant’, HasiBHICTIO siKOi 3abe3neuyeTbcs Mixk-
KOHUenTyanbHW 3B’a30K. [Mpu ubomy eBdemicTu-
YHa 3aMiHa gae 3MOory HenTparnisyBaTu Taky Hera-
TUBHY XapaKTEpPUCTUKY BUXIGHOTO KOHLENTy, SK
“have sex with people or money” [20, c. 82].

BnacHe 3BepHeHHs 0O MeTadhopu NOACHIOETb-
CA He iHTenekTyanbHUM 6e3cnnnsam nwoguHu, a
TUM, WO MeTadopa 3gaTHa B6ytn 3acobom oTpu-
MaHHSI HOBOTO 3HaHHS, CTBOPIOKOYN MOTYXHE aco-
uiaTBHe none 3a JOMOMOrow obmeXeHoro fAia-
nasoHy 3acobiB BMpa3HOCTI, 30KpeMa obpasie abo
cumBoniB [12, ¢. 179].

B. Tenig npogoBXye L0 AYMKY: “BTOPUHHMWIA” CBIT
BMHMKAE He iHaKWe §K Yy pesynbTaTi iHTepnpeTauil
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nisHaHVX iHOMBIOOM (hakTiB, y iX BiABEPHEHHI Bif
npegmMeTHol peanbHOCT”. TakuMm 4YnHOM, eBdeMi-
CTMYHMIM nOTeHuian MeTadopu 3acHOBaHWMN Ha
BiABOMiKaHHI Bif BUXigHOroO AeHoTaTa, Wo dhopMy-
€TbCA 3a AOMNOMOroK acouiauin. Hanpuknag, no-
niuencekni Beptonit — bird in the air, eye in the
sky — eBheMi3oBaHUN Ha OCHOBI MeTagOPUYHOro
nepeHeceHHs [9, c. 18].

k. Nakodd i M. [[>KOHCOH BMAINA0Tb TPU OC-
HOBHI TUNW MeTadopW: OHTOSONIYHI, OpiEHTaLiNHI
Ta CTPYKTypHi. lNMpoaHanizayeMo ocobnmBoCTi BU-
KOPUCTaHHS KOXHOrO i3 LUMX MeXaHi3aMiB Ha maTe-
piani esdemiamis aHrnincekoi Mosu. k. Jlakodd
i M. [DkOHCOH 3a3Ha4aloTb, WO OHTOMOriYHa Me-
Tadopa kateropusye abCTpakTHi CYTHOCTI LUNSA-
XOM OKpEeCneHHs X MexX y npocTopi [22, c. 26].

OHTOnoriyHa metacdopa — Ay>xe NOLLNPEHWNI KO-
MHITUBHUA MEXaHi3M, KU NEXUTb B OCHOBI (hopMy-
BaHHs1 eBOEMICTUHHMX NeperMeHyBaHb Pi3HMUX Tema-
TUYHMX TPyn: eBEMi3MIB MOMITUYHOI N FPOMaACHKOI
cdep, IHTUMHOI chepn XKUTTA MIOOUHK, @ TaKoX HO-
MiHaUii 3i 3Ha4eHHsM cMepTi Ta xBopob. Hanouesu-
OHiWi oHTOsoriYHi MeTacbopy — ue Ti, ge disnaHun
06’ekT yocobntoeTbea 3 NogyHoto [22, c. 33].

OpaHuM 3 AckpaBux Npuknagie MeTaopruyHOro
nepeHeceHHs € esdemisauisa koHuenty DEATH:
last journey, to sleep away, to go west, to climb
the ladder, etc. [17, c.36]:

A) Grandpa is gone.
B) His father passed away [21, c. 24].

EBcemictuyHa 3amiHa die — sleep € gyxe no-
LUMPEHO B aHrMinNCbKii MOBi: ByBaloTb Taki eB-
demicTnyHi 3amiHn, sk the Big sleep, dreamless
sleep, Hamlet sleep, little sleep, little slumber etc.

Y pesynbTati Uboro eBeMmMiCTUYHOro nepenme-
HYBaHHS HENTpani3yeTbCA Taka XapakTepucTuka
3MICTYy BUXIZHOro KOHUeNTy, SK ‘permanent cessa-
tion”, TO6TO BKasiBka Ha HE3BOPOTHICTb Npouecy,
HasIBHICTIO L€l XapakTepucTukm Gyno 3ymMOBMEHO
HeraTMBHY OL|iHKY, acouiioBaHy 3 BUXiZHOK HOMi-
Haujeto. B eBdheMiami NPUCYTHIN Taku KOMMOHEHT, AK
‘periodic state”, Ak 3yMOBMOE 3MiHY 3ararnibHOro
OLIHHOMO 3Haka BWCIIOBMHOBAHHSA 3 HEraTMBHOMO Ha
HenTpansbHUA. MiKKOHLENTyanbHWUM 3B'S30K Y LIbLOMY
BMMaaKy 3abesnevyeTbCs HasBHICTIO TakMX XapakTte-
pvCTUKK y 3micTi koHuenTy SLEEP, sk “state of rest for
the mind and body, in which the eyes usually close
and consciousness is completely or partially lost, a
state of inactivity”, i TaKMX KOMMNOHEHTIB Y 3MICTi KOH-
uenty DEATH, sk “fo stop being alive” [24, c. 407].
[HWUMK  cnoBamMK, MDKKOHLIENTyanbHUA 3B'SA30K Y
LbOMYy BuMNagKy 3abe3nedyeTbcs NogibHICTIO BHYTpI-
LUHIX BNACTUBOCTEN ONMUCYBaHUX SIBULLL.

OHTOnoriyHa meTadopa Takox Bigirpae porb i
npy oopmMyBaHHi gucgemiamia, TO6TO BOHa BMOY-
JOBye CBin 0Opa3 Ha nigcrasi Jocsigy, NoB’si3a-
HOro 3 (pisyHMMKM nNpeameTamun, B TOMY 4uchi 3
noacbKMM Tinom [22, c. 23].

PoarnsHemo gncdemiamm, nenopaTtmBHa OLjiH-
Ka SAKMX BCTAHOBIHETLCA 3a aHTPOMOMOriYHMMM
O3HakaMu: CTaTTio, BIKOM, CEKCyarbHOK OpieHTa-
uieto Towo. AHania MOBHOro Marepiany rnokasas,
Wwo MeTadpopusauis TpannseTbCsa 3a TpbOMa ac-
nekTamu: onpeamedyBaHHS XUBUX ICTOT, aHimani-
3aLis Ta renitanisauis.
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OnpeamedyBaHHs BiobyBaeTbCSA, KOMM iHLWI to-
OV CNpUiMatoTbes sIK 06’ €KTY HABKOMMLLIHBLOTO CBITY,
TO6TO nepebysatoTb B ono3uii “a — He s”. Tak, Ha
agpecy acdppo-aMepuKkaHUiB BXWBAETLCA Benuka
rpyna 3HeBaknMBUX Mpi3BUCLK: houtie, Af, ape,
buck, coon, dark, meat, dinge, darky, etc. [6, c. 126].

B. Kapacuk BBaxae, WO iHBEKTMBI3aUis iMeH
NpeaCTaBHMKIB YYyXXOro Hapody BigbyBaeTbcs 4e-
pe3 MPUMITUBHY HacTaHOBY “Yyxui — Hebesneu-
HUA”, | OCHOBHMM HanNpsiMOM Nenopisauii B aHrmin-
CbKill MOBI € MiOKPECIEeHHSA TOro, Wwo ob6’eKT Hera-
TUBHOI OLiHKM — Lie Yy>Xa abo Hepo3ymHa noanHa
[8, c. 287]. 3Biacu MoxHa 3pobUTN BUCHOBOK, LLIO
NpiopuTEeTHI LIHHOCTI aHrMOMOBHOIO CycCninbLCTBa
— ByTn cBOIM Ta ByT PO3YMHUM.

AHimanizauis nos’si3aHa 3i CTEPEOTUMNHUMMU
YABNEHHAMM NPO TBApPWH, SKi HadineHi y ceigoMo-
CTi HOCiiB MOBM Takmm cobi Habopom MOACHKMX
SKOCTen: pig, cow, pigmeat, dog, ratetc. [10]. Ha-
NpuKnag, B OCHOBI BHYTPILLHBbOI dhopmu gucdemi-
3Mmy skunk (“extremely unpleasant person” [24,
c. 1400]) — 38’30k 3 0Opa3om CKyHca, Lo BUMYC-
Kae HenpuMeMHUI 3anax [8, c. 271].

B ocHoBi reHitanisauii nexaTtb HENPUCTOWHI
reHiTanbHi geckpunuii: ass, butt, bung, dick, dork,
gazoo, keister, dork.

Taknm YnHOM, NenopaTUBHUN ehekT TyT JOCS-
raeTbCs 3a paxyHoOK HeraTMBHMX acoLiauin (Herp —
TEMHa LUKipa, 6aHaHW) N aKUEeHTYBaHHA yBaru Ha
HeraTMBHUX XapakTepucTukax (CBuMHA — BpyaHa,
KopoBa — TOBCTa TOLLO).

HactynHuii Buag meTadop, oOpieHTauinHUK,
Mae crnpaBy 3 MPOCTOPOBOI OpiEHTaLli€l0: Bropy —
BHM3, NpaBoOpyy — NiBOPYY, B — 3, BNepes — Ha3ag.

Tak, koHuent DEATH moxHo Bepbanisysatu
TakMMn MPOCTOPOBUMM  oOno3uuiamu. to pass
away, to pass out, to pass beyond the veil, to
pass to the ot her side of the Jordan, departure, to
hopoff, to sleep away [17, c. 36]:

“...Her father possibly to go behind the eternal
cloud so soon”.

“...You mid go off in ten months, or ten days”.

“...Is he gone to heaven?” — asked Abraham,
between the sobs” [18].

Lli opieHTauinHi meTtacpopn 3acHoBaHi Ha ysaB-
NEHHI MPO XUTTA SK MPO MEBHE 3aMKHYyTE KOJlo,
KOHTEMHEep, 3a MeXaMu HKOro — He-XUTT4.
CmepTb crnpunMaceTbCst SK Nepexig Bif XUTTA Ao
He-XXUTTS 32 ZONMOMOIOH NPUNMEHHMKIB:

— away — used to say that someone leaves a
place or person, or stays some distance from a
place or person [24, c. 89];

— out — from in side an object, container, buil-
ding, or place [24, c.1060];

— departure — an act of leaving a place,
especially at the start of a journey [24, c.394];

— off — leaving a place or going away from
something [24, c.1034].

HasBHicTio Takol 3aranbHOl KOHLEeNTyanbHOl
XapakTepucTtukm sik “leaving a place” i 3abeaneuvy-
€TbCS MDKKOHLIENTYarbHUIN 3B’SI30K, Ha SKOMY 3a-
CHOBaHi nepenMeHyBaHHS.

TpeTii TN MeTadop, Wo BuainaTsea k. J1a-
kotbcpom Ta M. [DKOHCOHOM, — CTPYKTYPHI. [oai-
OGHO OO OHTONOTYHNX Ta OPIEHTALIMHNX, CTPYKTYPHI
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MeTacopn 6a3ytoTbCsl Ha B3aEMO3B'SA3KY 3 HaLLMM
[OCBIiOM. Y CTPYKTYpHUX MeTadopax KOrHiTMBHa
Tononoria  chepu-gxepena € Moaennwo  ans
OCMUCREHHA cdepu-MiweHi. Llem tun metadopu-
YHOIo NepeHeceHHs1 byae xapakTepHun ans 6arato-
KOMMOHEHTHNX CTPYKTYPOBaHWX KOHLUENTIB: dpen-
MiB, CcLieHapiiB ToLLo [22, c. 62]. Tak, giecnoso chec-
kout BUKOPUCTOBYETLCA ANSA penpeseHTaLlii KoHLe-
nty DIE [17, c. 36]. Y ubomy Bunagky esdemictny-
Ha 3aMiHa CMMPaETbCH Ha YABMEHHS MPO XUTTH AK
roterb, MNpu AKOMY TakUA KOMMNOHEHT 3MICTy BUXi-
OHOro KOHLENTy, SK BiOXig i3 XUTTs, penpeseHTy-
€TbCS 3a PaxyHOK Bi4MNOBIAHOrO KOMMOHEHTA MOXi-
OHOT CTPYKTYpW — BU1I3 3 roTento.

Y HacTynHoMy npuvknagi eBdemicTniHniA Bupas to
check into Crowbar hotel Bepbanisye koHuent CRIME
i 03Havae “notpanuTn go B's3Hui”’ [17, c. 30]. EBde-
MICTUYHa HOMIHAUIs camp TakoX penpeseHTye KOH-
uent CRIME i mae 3HayeHHs “B’a3Huus’. Lis eBdemi-
CTUYHA 3aMiHa YTBOPEHa 3a JOMOMOrOH CTPYKTYPHOI
mMeTacpopu. Y pesynbTaTti eBheMiCTUYHOro nepenve-
HYBaHHSA yBara akUEHTYETbCA Ha Takii Xxapakrepuc-
TULi BUXIZHOrO KOHUENTy, sk “temporary lodgings”,
npy LpOMy BiAOyBaeTbCA HEMTPani3aLis HeraTmBHUX
XapaKTepuCTHK NOro 3MICTY.

Y Takomy BUNAAKy i BUXIOHUIA KOHLENT, i eBde-
Mi3M € GaraTOKOMMOHEHTHUMWU CTPYKTYPOBaHUMM
KOHUenTamMm (B’3HMLA — roTenb, Tabip, Wwkona).

CTpykTypHa wmeTadopa BMKOPUCTOBYETLCS i
npv YyTBOPEHHiI Ancdemiamis: can, jug (Mo3HayeH-
HS B’'A3HuUi) [4, c. 75]. MNenopaTnBHe 3abapBneH-
HA JOCAraeTbCs 3a paxyHoOK acouialin 3 KOHCepB-
Hoto GaHkotl (“‘can — a closed metal container...
with ou tair’ [24, c.208], rmeunkom (‘jug — a
container for water or milk with a very narrow top”)
[24, c. 816], akueHT pobMTbCA Ha 3aMKHYTOCTI,
BiJCYTHOCTI MOBITPS, TICHOTi. BuxigHnin koHUenT i
aucdemiamn aBnsTb cOO00 BaraTOKOMMNOHEHTHI
CTPYKTYPOBaHi KOHLIENTU: B’A3HNLA — Li€ EMHICTb.

Takmum ymHOM, Bepbani3aujsi koHuenTy “B's3Hnud’
MoXe OyTV npeacTaBneHa Orno3uuieto: B'sI3HULS —
3aknag (CTpykTypa po3ropHyTa, eBdemiammn) i B'si3-
HULS — EMHICTb (CTPYKTypa 3ropHyTa, Ancemiamn).

O. CeniBaHoBa BMAINse Wwe oouMH TUN MeTa-
dopu, rewTanbTHUM, LWO YTBOPKETLCA MpU
30MMKeHHI JOMEHIB Ha OCHOBI Bi3yarnbHWX, CIyX0-
BUX, CMaKOBUX reLluTanbTiB — KOHCTaHTHUX Uinic-
HUX CKNagoBux MucneHHa moguim [11, c. 108].
Hanpuknapg, BisyanbHi rewtanbTy BariTHOI XXiHKK
CMiBBIAHOCATLCA C MeTadhopnyHUMK  eBhemiama-
mu large, heavy, m’'aHoro — 3 legless, merry. Cma-
KoBe BigYyTTS nedil B ropni 3adikcoBaHe B eBde-
mismi fire water (Bicku) [17, c. 180]. Cepen guc-
demi3miB, LLIO YTBOPKOKTLCA HA OCHOBI CMaKOBMX
rewTanbTie, — lemoncurd (“HenpuemHa nognHa’),
lemonette (“HenpuBabnuea gisunHa”) [10, c. 178].

AHaniz MoBHOro mMaTepiany nokasas, L0 KOH-
uentyanbHa MeTtadopa € OAHUM i3 HanbinbLu
NPOAYKTUBHUX cnocobiB hopmyBaHHA eBheMizmiB
Ta aucoemiami. OcCKiNbkM OCHOBHE 3aBAaHHSA
eBemiaMy nonsrae B TOMy, LWOO YHUKHYTU Mps-
MOI HOMiHaLii, MeTadopa B LUMPOKOMY 3HAYEHHI
3aCTOCOBYETbCA A0 OyAb-AKMX BUAIB BXUBAHHA
CNniB y HeNpaAMOMY 3Ha4YeHHi, TO eBdemisauia Ta
mMeTadopa SKHaMKpalle OOMOBHIOKTbL OAHA OAHY

100

[2, c. 296]. . Cnepbep Ta [. BincoH Bu3HavaoTh
meTadopy sk loose talk, Wwo Takox 30nmxye ii 3
eBdemieto [26, c. 256].

BapTo Takox 3asHauuTy, WO 3 TPbOX Pi3HOBU-
AiB MeTadopnYHOro NepeHECEHHsT HanbINbLL LUMPO-
KO nMpeacTaBfieHa Ha Cy4acHOMy eTani OHTOMOorivHa
mMeTadopa. Lle moxe Oyt 3yMOBMEHO TuM, LLO
cdepa Aii OBOX iHWMX TUMNIB BeENbMU OOMExeHa:
Ons peanisavii opieHTauinHOT MeTachopy HeoOXigHa
HasiBHICTb MEBHMX MPOCTOPOBMX MNPOTUCTaBMEHb,
CTPYKTYypHa MeTachopa MOXNvBa fuLle MNpu B3ae-
Mogii 6araToKOMNOHEHTHUX CTPYKTYPOBAHUX KOHLiE-
nTiB, TOAI SIK MEXaHi3M OHTOMOriYHOI MeTadhopu
Oinbll yHiBepcanbHW, NS Woro peanisauii He
NOTPIGHO BMKOHAHHS Byab-siKMX 0COBNMBKX YMOB.

LLle ogHUM UikaBMM eTanoM BUKOPUCTAHHS KOH-
uenTyanbHOi MeTadopu y hopmyBaHHi eBdeMis-
MiB i AucemiamiB € No3HavYeHHA Konbopy. ABCT-
paniicekun niHreict K. AnnaH gocnigxysaB €B-
deMiCTUYHI Ta AUCAEMICTIUHI KOHOTAaUi aHrMiNCh-
KMX MO3Ha4eHb KOMbopy. Tak, YOpHWUA Komnip mMae
ancemictnyHe 3abapBneHHs, TOMy LWO BiH aco-
LIIOETLCA 3 HiY4l0, TEMHOTOK, CMepTIo, 3aHena-
OOM, i YacTO BUKOPUCTOBYETLCHA B MO3HAYEHHi KO-
NbopYy LWKipK (pacucTcbki ancdemiammn): black-ass,
blackbum, blackmeat, blackvelvet [10, c. 39].

Binun konip, y KOHTpacTi i3 YopHUM, acoujto-
€TbCS 3i CBITIIOM, YACTOTOK N Ma€E B OCHOBHOMY
NMO3NTMBHI KOHOTAUii: Hanpuknag, eBdeMiCTUYHI
BUpa3un — white elephant, white feather, white rab-
bit scut, white girl, white knight, white marriage,
white satin [17, c. 404].

XosTun konip 6epe yyactb y cpopmyBaHHi SK
eBemiamiB (yellow B 3HaveHHi “cowardly”: yellow-
page) [17, c.411], TaK i gucdemiamiB ans nosHa-
YeHHs asiaTiB (yellowass, yellowvelvet) [10, c. 321].

TaknMm 4YMHOM, BUKOPUCTaHHSA Ha3B KOMbopiB 3a-
CHOBaHe Ha Bi3yaribHMUX XapakTepucTukax AeHoTaTta,
a ancdemictniHe abo eBdemicTUuHe 3abapBriEHHsI
3aneXuTb Bif, KOHTEKCTYarbHOrO OTOYEHHS CEMM.

MeTtadopa — paneko He eauHui cnocibé BTO-
PUHHOI HOMiHaLii. Tak caMO MPOAYKTMBHI i MeTO-
Himia, i cuHekpoxa. OpHak Ui cnocobu OinbL
“peanicTnyHi’, HPK mMeTadpopa: BOHW ONepyloTb He
obpa3Ho-acouiaTMBHOK MOAIOHICTIO, a peanbHOo
cymixkHicTio [12, c. 181]: toputto a bighouse (toimp-
rison), underthecounter (cheating) [9, c. 19].

MeToHiMiyHa Moaenb “4yacTuHa 3amicTb Lino-
ro” 34iNCHIOETLCA 3a AO0MOMOIOK BUOKPEMITEHHS
NMEBHUX XapakKTePUCTUK BUXIAHOMO KOHLENTY, SKi
BMKOPUCTOBYIOTLCA ANS MOro penpeseHTadii. Lle
Jae 3mory npodintoBaTt HeNTpParnbHi KOMMNOHEHTU
3MICTY BUXiAHOrO KOHUENTY W TUM CaMUM HenTpa-
nidyBaTtn Ti MO0 KOHUENTyarnbHi XapakTepuUCTUKN,
AKi BUKNMKaloTb 0 cebe HeraTMBHE CTaBMEHHS.

MeToHiMi4YHe nepeHeceHHs BiobyBaeTbCcA B Ta-
Kux npuknagax: skirt (a woman viewed sexually by
man), head-hunter (recruiting agent who entices
employees to change jobs) Towo [13, c. 103].

[nsa nosHavyeHHsa NOHATTS “NpocTUTyTKa” BMKO-
puctoByloTbCA eBdeMiamn: a street girl, a call girl,
a bar girl, ladyoft he stage [17, c. 56]. BoHn yTBO-
peHi 3a 4ONOMOrold METOHIMIYHOIrO MepeHeceHHs,
npu sikOMy BKasiBka Ha micLe poboTu (street, stage,
bar) abo Ha cnocib 3B’A3Ky BUKOPUCTOBYETLCA A1
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Ha3MBaHHA BNacHe OisnbHOCTI (a street girl is a girl
who works in a street; a call girl is a girl with whom
appointments are made by telephone).

MoHatta “BROTHEL” eBdemizyeTbca cema-
mun red light, red lamp, massage parlour [17,
c. 56]. Y ubomy Bunagky nepenmMmeHyBaHHS 3acHO-
BaHe Ha MeTOHIMiYHIn Mogeni “00’eKT 3aMiCTb Mi-
cus”. Y pesynbrtaTi eBOEMiCTUYHOI 3amiHn Bigoy-
nacb HenTpanisauisi TakMx HeraTMBHUX XapakTe-
PUCTUK BUXIOHOrO KOHUEeNnTy, sk “a house where
men pay to have sex with prostitutes” [24, ¢.182].

BkasiBky Ha micue poboTu Ans HalMeHyBaHHSA
BNacHe AiANbHOCTI MOXHa HaBecTu i B Npuknagax
ancdemiami: METOHIMIYHE NepPEHECEHHS BUKOPU-
CTOBYETbCS ANS NO3HAYeHHHA npaLiBHUKIB cdepu
obcnyroByBaHHA (6apmeHu, odiliaHTK, npoaasLi,
npauiBHMKM aBTOCEpBicy) — beer-slinger, counter-
Jjumper, grease-monkey [4, c. 66].

Y nepLuomy i Apyromy npuknagax nevopaTuBHUA
edekT MOCUIIDETBCA 3a PaxyHOK IMEHHWUKIB, YTBOpe-
HWX BiA AdiecniB — fosling (to throw something with
forcein a careless way) [24, c. 1405] i to jump, skuiA
aKLeHTye yBary Ha crocobi poboTtu odiliaHTa (LuBK-
OKiCTb, “nogav-npuHec”). Y TpeTboMy BUMaAKy iHTe-
Heudpikatop “monkey” MPUMHM3NUBO Haronowye Ha
HENPECTWKHOCTI OpyaHOI Npodbecii aBToCnocaps.

Oucdemiamm, gki nosHayarTb YacTUHWM Tina,
TakoX MOXYTb YTBOpHOBaTUCS 3a LOMNOMOrol Me-
TOHIMIYHOrO NepeHeCceHHs:

— rornos.a (B TOMY 41chi MO30K). conk, wet-ware;
— obnwuuus: kisser, map, mug, pan, smacker,

— oui: blinkers, peepers;

— Hic: beak, beezer, hooter, sniffer, schnozz;

— poT: bazoo, flytrap;

— XuBIT: baywindow, breadbasket, Germangoiter

[4,c. 73].

B OCHOBi METOHIMIYHOMO MEPEHECEHHA MOXe
OyTn penpeseHTauisa BMXIOHOro KOHUENTy 3a pa-
XYHOK BMOKPEMIIEHHSI MEBHOI OAHIEI MOro xapak-
TEPUCTUKK, MPW LIbOMY OfHa W Ta caMa KOHLEeNTy-
anbHa cdepa moxe Byt penpeseHToBaHa 3a OO-
MOMOTOH BKa3iBKM Ha Pi3Hi KOMMOHEHTW ii 3MICTY.

IHogi meTadopa TiCHO NMoB’si3daHa 3 METOHIMi-
eto. Takun npouec HasmBaeTbCs MeTaddTOHIMIsA
[25, c. 340]. CyTHICTb LUbOro MexaHiamy nonsirae y
BU3HAYEHHi B 3MICTi BUXiAHOro KOHUENTy neBHOI
XapaKTEPUCTUKN, Ha OCHOBI sIKOI BigOyBaeTbCA
noro MetadopuyHa penpeseHTauis: Tak, eBgeMi-
3MaMKn MOHATTA cocaine € cemu snow, white-
powder [17, c. 7].

B oCHOBI UbOro nepeviMeHyBaHHs nexartb ABa
TUMM MIDKKOHLIENTYarnbHOro 3B’A3Ky: 3B'sI30K 3a Cy-
MDKHICTIO (cocaine — whitepowder — METOHIMIYHWIA
nepeHoc) i 38’30k 3a NoAibHicTo (cocaine — snow).

MeTadhopa i MeTOHIMIA HaCTINbKM B3aeMo-
MoB’A3aHi, WO MexXi MiX HMMKM 4YacTto OyBaroTb
PO3MUTUMU, HE3POIYMINTUMW.

BucHoeku. KoHuenTyanbHa meTtacdopa € no-
TYXHUM MexaHi3MOM YTBOpEeHHA eBdeMi3MiB Ta
ancdemiamiB B aHMMINCbKiN MOBI. Liei KOrHITUBHUI
MeXaHi3M MOXe SiK HeWTpanidyBaTu HeraTuBHi xa-
pakTepucTuKkn npeameTa (eBdemis), Tak i, HaBna-
KW, BUAINATK IX (Bncdemis).

MMepcnekTMBHUM ONS NOOANbLUOIO BUBYEHHSA
crneumdikn KoHuenTyanoHo! Metadopu y Bunag-
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Kax 3 eBdgemielo Ta gucdemielo € 34iINCHEHHS

KPOC-KyNnbTypHOro MOPIBHANbLHOrO aHanisy 6pwu-

TaHCbKUX N amMepuKaHCbKUX eBdeMi3miB Ta Auc-

demiami, LLIO YTBOPHOKOTLCH Yepe3 MeTadopy.
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MocwueBuu J1. B. KoHuenTtyanbHasa MeTad)opa Kak KOrHUTUBHbIA MeXaHuU3M ¢phopMmupoBaHus aBde-
Mu3moB u guceMmnsmMoB

B cmamee aHanusupyemcs posib KOHUernmyarsnbHol memagopbl 8 hopmuposaHuu 3sghemuamos u ouc-
emu3mos, a makxe ornpedenisemcsi pasfudue Mexoy MemaghopuyHbIM U MEMOHUMUYHbLIM roIrocamu Ka-
mezaopuu “cxodcmeo — CMeXXHOCMb”,

Knrodyeenle cnoea: KoHuenmyasnbHas memaghopa, KOHUenmyasbHas MemOHUMUS, OHMOJIo2U4YecKas,
OpUEHMayUOHHas1 U cmpyKmypHasi Memaagbopbl, 38¢heMu3mbi, QUCHEMUIMBI.

Mosiyevych L. Conceptual Metaphor as a Cognitive Mechanism in The Formation of Euphemisms
and Dysphemisms

The articleexamines the role of conceptual metaphor in the formation of euphemisms and dysphemisms
and distinction between the metaphoric pole based on similarity and the metonymic pole based on contiguity.

A dysphemism is an expression with connotations that are offensive either about the denotatum (the ob-
ject referred to by the linguistic expression) or to the audience, or both. Dysphemisms contrast with neutral or
euphemistic expressions. Like a euphemism, a dysphemism is sometimes motivated by feelings such as fear
and distaste, though it may also be motivated by hatred and contempt.

A euphemism is defined as an alternative to a dispreferred expression, in order to avoid possible loss of face:
either one’s own face or, through giving offense, that of the audience, or of some third party. A euphemism is then
a term used to avoid making oneself look bad in front of others (positive face of the speaker), to express oneself
without restriction (negative face of the speaker), and to avoid offending the listener (listener’s negative face).

Many cognitive mechanisms patrticipate in the formation of euphemisms and dysphemisms, one of them
is conceptual metaphor.

Metaphorical entailments were first treated in Lakoff and Johnson (1980). In the cognitive linguistic view, con-
ceptual metaphor is defined as understanding one conceptual domain in terms of another one. The two domains
that participate in conceptual metaphor have special names: source and target domains. An important generaliza-
tion that emerges from this process is that they typically employ more abstract concept as their source. The gen-
eralization and the emergence of abstract concept convergeconceptual metaphor and euphemization.

Conceptual metaphor is considered to be the most efficient way of the formation of euphemisms and dys-
phemisms. There are orientational, ontological and structural metaphors. The euphemisms and dysphe-
misms are mostly represented through ontological metaphors.

For example, human beings are especially frequently understood in terms of properties of animals: we use
dysphemisms while talking about someone being a dog, a bitch, a cow. Death is viewed as departure, night,
darkness and it is euphemized through the conceptual metaphor: to go, to pass away, to sleep, to go to Heaven.

Metaphor is closely related to metonymy. Metaphor is principally a way of conceiving of one thing in terms
of another. Metonymy, on the other hand, has primarily a referential function, that is it allows us to use one
entity to stand for another. For example, speaking about a prostitute we use such euphemisms as streetgirl,
a callgirl, a bargirl, ladyofthestage. Here we highlight the place of her work — street, stage, bar and we neu-
tralize the negative meaning of the concept “to sell one’s body for money”.

In addition to distinguishing metaphors according to conventionality, function, nature and level of general-
ity, we can distinguish them on the basis of their complexity. There are simple and complex metaphors.

Key words: conceptual metaphor, conceptual metonymy, orientational, ontological and structural meta-
phors, euphemisms, dysphemisms.
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